Ruth

Every woman
Needs to fashion herself
Within her self
One such Ruth
Who will never leave her
Who will be completely devoted	Comment by Author: “To her” could be added here to stress the inner Ruth’s devotion to the poem’s every woman, but we believe it reads better without this and is sufficiently clear
Who will know to tell her
At any time
“For wither thou goest, I will go	Comment by Author: We have employed the JPS 1917 translation of Ruth 1:16. The archaic language of the translation sets it off from the spoken tone of the rest of the poem and communicates the use of a Biblical intertext. Other translations could be substituted.
And where thou lodgest, I will lodge
Thy people shall be my people
And thy God my God”
A woman
Needs to raise such a daughter	Comment by Author: The poem features enjambment of the work “bat-kol.” Bat-kol” is a term for a divine voice in rabbinic literature and an echo in more contemporary parlance. It would have been meaningless to translate the two parts of the word individually in the two separate lines. Instead, we’ve tried to capture the divine aspect of the phrase and the resonance of “bat,” or daughter, in the term. Daughters are considered, in many ways, to be echoes of their mothers.
So divine
Such self-love,
A stream bubbling inside her,
Every woman
Needs to fertilize within herself
Such seeds of confidence	Comment by Author: “Emunah” is translated here as confidence. An equally viable option for translation would be “faith.” This less religious option seemed to come closer to what the poem is striving for.
That will stand firm
Even when her heart
Falters on the stairs
And loses its strength
Even when she is self-destructive
Despite all the assurances,
Constantly	Comment by Author: “Tamid Tamid” here can be translated “always always,” but it comes off as too hyperbolic and constantly better conveys the actual struggle to maintain the inner Ruth.
Constantly
A woman needs
One Ruth
That within her shall dwell
That will not allow her to separate her from her self
Not in life	Comment by Author: We have removed the possessive. This could be more literally translated “not in her life.”
And not in death	Comment by Author: We have removed the possessive. This could be more literally translated “And not in her death.”
That will know how to speak
Words that heal
That can restore her
In every field
At the foot of every threshing floor
And take her place beside each man who comes for her:
“Blessed be thou my daughter”	Comment by Author: We have again employed the JPS 1917 translation of Ruth 3:10 with “of the Lord” and punctuation removed in this and the subsequent line. The archaic language of the translation sets it off from the spoken tone of the rest of the poem and communicates the use of a Biblical intertext. Other translations could be substituted.
“Thou hast shown more kindness”
“Thou art a virtuous woman,”	Comment by Author: Same as above
Every woman needs
To fashion for herself
A Ruth	Comment by Author: The alliteration of Ruth, Re’ut, Re‘ut could not be rendered into English.”
And vision
And fondness
For her soul
And journey inwards with loving pleasantness and kindness of heart.	Comment by Author: Perhaps “enter” would be preferable.	Comment by Author: בנועמי נועם proves difficult to translate with equivalents like “loving kindness” and “tender kindness” cliched. Connection to the name Naomi was not reproducable.

***	Comment by Author: This translation does not attempt to reproduce the rhyme and meter of this sonnet.

I know my innermost thoughts,
They’re old, and we grew up together.	Comment by Author: If desired, contraction can be replaced with “They are.” We believe the contraction better captures the conversation tone of the poem.
They and my heart are like a ring and a finger,
An everyday unity habitualized and forgotten.

Yet suddenly through them will blow a wind	Comment by Author: To preserve the enjambment we have maintained a word order that is not proper to English. “Yet suddenly a wind will blow through them” severs wind from the description of the type of wind it is.
Of fresh bliss and set my experience spinning	Comment by Author: The translation is free here. In the original the wind of fresh bliss overturns the speaker’s sense of her experience and leaves her feeling dizzy. This translation keeps the verb spinning in the sixth line and attempts to convey the idea stated above.
Around me. A shining day
Suddenly plants a different soul in me.	Comment by Author: “plants” could be replaced by “gives” or “grants.” The phrase recalls the prayer מודה אני where the person praying states that God “החזיר בי נשמתי.  We do not see how to connect to this possible allusion.

Astonished I look inward
Into my heart. I no longer recognize it.
Everything that I knew since long ago
Was erased, passed away and was no more.	Comment by Author:  If חלוף and חלף בו are intended to convey two actions, perhaps this could read “passed away, was transformed, and was no more.”

Strange new and confused
I see happiness growing within me. 




